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JANMOBCBKUX Onekcannp

HaBuanbHO-HayKOBHil iHCTUTYT eKOHOMIKH 1 TOpriBii imeHi Muxaiina Tyran-bapanoBcbkoro KpuBopi3pkoro HalioHaIbHOTO YHIBEPCHTETY

OCOBJIMBOCTI 'YMOPY Y IEPEKJIAJJAX TBOPIB JIXKEPEMI CTPOHT A

Y cTarTi po3r/isAaeTscss 0cob/mMBOCTI TBOPEHHS MYMOPY B YKPAaIHOMOBHUX NEpeKiagax TBopiB [pxepemi CTPOHra «3HaMeHuTi
CIAHNYKYM MOro 6paTnka», «BUKpaAEeHHS POAUHHOIO CKapOy» 1a <«BIKiHI y MOEMY JIKKY».

3%coBaHo, 1O ryMOp Y XyAOXHBOMY TEKCTi 4719 AITed MAE CBOI 0OCOB/IMBOCTI BUPAXKEHHS: CUTYaTUBHMWH Y1 MOBHMH,
JOCTYITHUY NEBHIY BIKOBIVI KaTeropii 3 ypaxyBaHHSIM [CUXO/IONMYHNX OCOB/IMBOCTEN PO3BUTKY AUTUHM.

Cepes ocobnmBocTeri 306PaXeHHs ryMOpy Y XYAOXHIX TBOPaX A/15 AITed HayKoBLI 3BEpTatoTs yBary Ha Te, Lo rymop
BlAirpae ocob/msy posib. 30Kpema, KOMIYHE CrIpUsIE BUXOBAHHIO [ AYXOBHOMY 30araqyeHHI0, BUKOHYIOYM CrIELNQIYHY 3aXNCHY DYHKLIO
4189 [ICHXIKu JUTHHN Bl HEraTUBHOIO 30BHILLHbOIrO Bri/MBY. Bubip 3acobiB TBODEHHS TyMOPY Y MUCLMEHHNKA 38/IEXUTL Bl CIOXETY
TBODY, B OHNX [IEPEBAXAE CUTYATUBHIWA TYMOP 3 AOA3TKOBUMM 33C06aMK [POHI], IOBTOPaMy, Ka/lambypamu, B IHLUMX KLIEHTYETHCS
HA@ HaLJiOHa/IbHUX OCOB/IMBOCTAX TYMOPY aHITIIVLIB, TaKuX SK YOPHMU ryMop, CAMOJPOHIS, MOBHA rpa TOLYO.

KI1t040Bi C/10Ba.: cuTyatBHW ryMop, KasiamMbyp, ryMop, MOBHA 1pa, IEKCUYHI 3aC06M ryMopy, KOMIYHE.
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FEATURES OF HUMOUR IN TRANSLATIONS OF JEREMY STRONG'S WORKS

The article deals with the peculiarities of creating humour in Ukrainian translations of Jeremy Strong's works My brother's
famous buttocks, My Brother's Famous Bottom Gets Pinched 1a There's a Viking in My Bed.

It is found that humour in a literary text for children has its own peculiarities of expression. situational or linguistic, accessible
to a certain age category, taking into account the psychological characteristics of the child's development.

Among the features of the depiction of humour in fiction works for children, scholars point out that humour plays a special
role. In particular, the comic contributes to education and spiritual enrichment, performing a specific protective function for the child's
psyche against negative external influences.

The studly found that despite the existence of such a large body of Jeremy Strong's fiction for children, his popularity among
Ukrainian readers, as there are many of his works translated into Ukrainian, there is still little research from a literary or linguistic
point of view. Numerous interviews have revealed that Jeremy Strong began writing humorous works for primary school children in
order to attract children to reading. The writer was convinced that those who read as children would continue to read as adults. He
chose humour as his weapon of choice because he believed that humour was the most effective means of influencing and shaping
children’s minds, and it also helped them to understand and perceive the complexities of adult life.

The choice of means of creating humour by the writer depends on the plot of the work, in some of them situational humour
prevails with additional means of irony, repetition, puns, in others the emphasis is on the national peculiarities of English humour,
such as black humour, self-irony, language play, etc.
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INOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU Y 3ATAJIBHOMY BUI'JISII
TA 1i 3B’S130K I3 BA’KJIMBUMH HAYKOBUMHU YA TIPAKTUYHUMU 3ABIAHHAMHA

[onsTTs ryMOpY Mae yHiBepcalbHy IPUPOY i € MPUPOIHBOIO PEaKIIi€lo JIIOJMHN Ha HABKOJIMIIHIN CBIT. Bin
CTaHOBUTH OCHOBY IO3WTHBHUX €MOLIH 1 3JOPOBHX B3a€MHH MK JIFOABMH. [1odyTTsI ryMOpy NpHUTaMaHHE YCIM
BiKOBUM KaTETOpisM JIFOACH: BiJl Majeui O JIIOACH MOXWIOTO BiKY 1 € TOKa3HUKOM JYIICBHOTO 3I0POB’S: «YMIHHSI
BIAJO IIOKapTyBaTH — O3HAaKa IyIIEBHOTO 3J0pPOB’S, a BIACYTHICTh IOYYTTS TyMOpYy — O3HaKa TYIIOCTI,
obmesxeHocTi» [5].

I'ymop MOXHa BUTIIyMadyBaTH SIK SIBUIIE iHAMBIAyallbHE, aJUKE 1€ MPOSB KPUTHYHOTO MHUCICHHS 1 CHIN
JyXy, 1 IK HalliOHAJTbHE, BiH MPUTAMaHHUHN JIJIS MIJTICHUX HAIlii 1 BigOWBa€e 0COOIMBOCTI CBITOCTIPUIHSITTS, MUCIICHHS,
KyJNbTypH Ta Tpaauiiii cycmiascTBa. Oco0IMBOTO 3HAYCHHS BiH HA0yBa€ B KOHTEKCTI AUTAYOI JTITEPaTypH.

XyIoKHI TBOPH HANFCaHi UL AiTeH 1 MiATITKIB JOCHTh 9acTO HACHYCHI TYMOPHCTHYHUM 3MiCTOM, OIHAK
JIOCTI/KSHb TAaKUX TBOPIB Y BITYM3HIHOMY JIITEPaTypO3HABUOMY, 30KpeMa NepeKiIaJJO3HaBYOMYy HAYKOBOMY IPOCTOPI
He GaraTto. 3 omgHOrO 60Ky, B YKPaiHCRKOMY YHTAIBKOMY IIOJI 1 OCI BiAUYTHHH Opak MepeKsiaieHuX yYKpaiHCHKOIO
MOBOIO XYZOXHIX TBOpIB JUIA JiTeH 1HO3EMHHX aBTOPIB, 3 IHIIOTO — Yy JITEPaTypO3HABCTBI iCHYy€ HEUITKICTH i
HEOJHOCTaWHICTh TIIyMaueHHS MOHATH «IHTSYA JiTeparypay, «IiTeparypa Ajs AiTel», 10 BUKINKAE Y CBOIO Yepry
PO3MUTICTD MEX 111010 3aCTOCYBAaHHsI MOBHOCTHIIICTHYHHX 3aC00IB Y XyZ0)KHBOMY TBOPi, PO3PaXOBaHOMY Ha TUTAUY
ayJHUTOPIIO.
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TBopunii cnagok Jxepemi CTpoHra, SKMH NHCaB XyJOXHI I'YMOPUCTHUYHI TEKCTH Ul IiTEH MOJIOJIIOTO
HIKIJIBHOTO BiKY, y BITYM3HSHOMY JIITEPaTypO3HABCTBI BHCBITIIEHHH IOBEPXOBO, 30KpeMa, L0 CTOCYETHCS 3ac00iB
TyMOpY NepeKajiB Horo TBOpiB.

AHAJII3 TOCJIJI)KEHD TA ITYBJIKAILIA

VY BITYH3HSAHOMY JIiTEpaTypO3HABUOMY NPOCTOPi TYMOPHCTHYHHUM acCIeKT y TEKCTaxX TUTSYOL JIiTepaTypH
BUCBITIICHMH 3 pi3HMX no3uniid. Takx, M. Pam3iMoBCBKa HOCIHIIKY€E IJIEKCHKO-CHHTAKCHYHI 3aCO0M BHPaKCHHS
KOMIYHOTO B AWTAYOMY JIiTEpaTypHOMY IHUCKypci. Pympko O. Ha Matepianmi yKpaiHCBKHX, AaHTIIHCHKHX Ta
(hpaHITy3pKHUX TBOPIB I MiTell 3°SCOBYe CTHIIICTUYHHUI aclleKT TyMOpy 1 3BepTae yBary Ha BaXKIMBHH VIS
nepekyaada MOMEHT: «Iepekianad, IOBUHEH yMITH 0auuTH cBiT ounMa nutiuamy [ 16]. H. JlynHuk 3BepTae yBary Ha
POJIb TYMOpY Y AUTSYIN JIeTepaTypi, CTBEPIKYIOUH, IO «CMiX € TAKOX 3aCO00M BHIKMBAHHS, IO € aKTYaJbHUM IS
BUXOBaHHs HABUYOK IICHXOTITI€HY, /1€ BIH BUCTYIA€ MEXaHI3MOM IICHXOJIOTTYHOTO 3aXUCTY» [5]. OKpeMi JTiHTrBiCTHYHI
1 CTHJIICTHYHI 3acO0M TyMOpY TaKOX BHUCBITIIOIOThCS y mparsix 5. Pubankm i O. Crenmanenko, O. IlermkoBoi,
T. Omiitauk, H. €Brymenko, O. ITinrpymHoi Ta iHImx.

®OPMY.JIIOBAHHSI LIJIEM CTATTI
Merta cTaTTi MoJIArae y AOCIHIPKEHHI 0COOIUBOCTEH ryMopy nepekianaux TBopis Ixepemi CtpoHra.

BUKJIAJL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

TBopuicts xepemi CtpoHTa A YKpaiHCHKOTO YUTada PiTHOI0 MOBOKO cTana MocTymHOIo 3 2005 poky
3aBIsIkH «BunasaunTBy Craporo JleBay, OqHaK He OTpaIuIsIa y KOJIO 3alliKaBiIeHb HayKoBIiB. [hxepemi CTpoHT OyB
JIOCUTh KOMYHIKaOeJIbHOIO JIFOJMHOI0, 2 TOMY MAaeMO IIUTy HH3KY IiKaBUX IHTEPB’I0 y BITYM3HAHUX 1 3apyOiKHHAX
nabikax, siKi i JOIOMOXXYTh Kpallle 3p03yMiTH aBTOPCHKHH MiJIXiJ] CTBOPEHHS T'YMOPUCTUYHHX TBOPIB.

k. CTpoHr — BioMui OpUTaHCHKHMI MHUCBMEHHUK TYMOPHCTHYHHX TBOPIB JUIsl AiTeil 1 mpo aiteil. CTpoHr
3rajlye, 1o JeB ATHPIYHUM XJIOMMYMKOM MPIsiB, IO KOJM-HEOY/Ab CaM HaMIIe TaKy KHUTY, SIKY JIIOJH 3aX0UyTh
npounraru [20]. Bin 3anummBces BipHUM CBOil Mpii, Xoua imoB g0 Hel noctynoso. [Ticns yHiBepcuTeTy MaiOyTHIN
NMUCBMEHHUK JiJle MpalioBaTH y LIKOJY BYMTEJIEM MoJjoAmMX kiaciB. Crocrepirarouu 3a IIKOJSpaMH, BUUTEIb
MPUXONTH J0 BUCHOBKY, [0 «YUMAJIO ITCH, HYJSATHCS, YUTAIOYM TOH CTPAXITIIMBO JOKYWIMBUI MaTepiai, SKuid iM
3aJaf0Th Y IIKOJI, | MPUIMUHIIOTH YUTATH B3araii» [6]. Lle crioHykazo cTBOPIOBATH Taki TBOPH, SIKi AITH YUTATUMYTh
13 33/10BOJICHHSM.

VY 1991 pori >xepemi 3BUTHHIETHCS 31 MIKOIH 1 MOBHICTIO MPUCBSYIYE ceOe MICEMEHCTBY, 00paBIIH T'yMOpP
3a «HAMKaxXJIMBINIY 1 HalieBinTy 30po€roy, ake OyB MepekoHaHuH, mo «Komw oA cMIIOThCs i HACOIOIKYIOTHCS
YUMOCh, iM XO4YeThbCsl MEPEXUTH IIi eMollii 3HOBY i 3HOBY» [6]. [lkepemi MaB CBOIO IEIaroYHO-NMCHMEHHUIBKY
rinmore3y. Bin BBaxaB, SKIIO IUTHHA TIOYHE YUTATH 3 AUTHHCTBA, TO IPOJOBXKUTH YATATH 1 B JOPOCIOMY Billi, a OTKE
CBOIMH KHUTaMH BiH He JIMIIE PO3BaXKaB, a i BUXOBYBAB KPUTUYHO MHUCIISIYY OCOOHUCTICTb.

L{ikaBo, 110 MHCbMEHHUK YITKO OKPECJIOBAaB BIKOBY KaTEropil0 CBOr0 MaJIEeHBKOTO 4WTaya SIK «IiTed
MOJIO/ILIOTO BiKY», KOJM BOHH CAMOCTII{HO MOYMHAIOTh YUTATH, TOOTO Ti, 3 KUM BiH TpalloBaB y HIKOMi. YBeCh 4ac,
MIOKH TIMCAaB, IOCTIHHO 3yCTpivaBcs 3 MAJICHBKMMH YMTauYaMH, CIIUIKYBaBCs 1 CIyXaB iXHi icTopil, siki Haauxaiau Horo
Ha CTBOPEHHsI (paHTACTHYHO-I'YMOPUCTUYHUX TBOPIB, AUIMBCS CBOIMH IOPOCIUMHU MPOOIIEeMaMH 1 1ocTyXaBcs 10 iXHiX
nporno3uliit BupimeHHs. Came Iij| 4ac Takoro CIIJIKYBaHHs, 313HaBaBCs TMCbMEHHUK, B FOJIOBI 3’ SIBIISUTMCS 171€1 111010
CIOXKETIiB, KOMIYHHUX cHTyaniid. Takuii MOCTIHHMI Iialor aBTOpa 1 YUTa4a JaBaB MOXKJIMBICTH HE MPOCTO CTBOPIOBATH
JOBIpIIUBY aTMOoc(hepy MiXK aBTOPOM 1 YATaYEM, a i IEPEHOCHTH ii y MPOCTHX PopMax y XyIJOXKHIH TBIp.

Tax, oOHuparoUYm JIEKCUKO-CEMAHTHYHI 3aCO0U TBOPEHHS KOMIYHOTO JIIsI TITEH MOJIOMIIOTO IIKITBHOTO BIKY,
MICbMEHHUK BiiJla€ epeBary npocTuM GpopmMam, B JIMIIE 3piJika BBOJUTH JUBHE «BeIHKe cioBo»: «This means [ have
to keep a careful eye on language and sentence structure, to keep it reasonably easy to read. | try to introduce the odd
‘big word’ here and there. It also means that the humour displayed is often fairly slapstick and unsubtle» [20].
[IncpMEeHHUK Hagae BEIHMKOi yBarW CBOIH ayauTopii, TOBOPSYM NpO T, IO caMe BOHA BH3HAYa€ BEKTOpP HOTO
TBOPYOCTI.

KomynikatuBHmiA actiekT y TBopuocTi CTpoHra Bifirpae oHy i3 KIIFOYOBUX posIel. Y IMmporieci CIiIKyBaHHS
BiH HE HAMAra€eThCs TIO3UIIIOHYBATH ce0e K «IOPOCIHi» B 3HAUCHHI MYAPIIINMA, a MiJHIMAE Ha PIBEHD «IOPOCIOTOY
JTUTHHY, KOJH INHUPO IUIATHCS CBOIMH TBOPYMMH INpoOiieMamu abo 3amuTye IMOch y Majedi. Takwid miaxin
TPYHTYETBCSL HA TOMY, IO aBTOPOBI BIAJOCs 30€perTH TICHUH eMOLIHHWI 3B’S30K i3 BJIACHOIO BHYTPIIIHBOIO
JUTHHOIO, SIKa ¥ Joromarae «0aquTH CBIiT OUMMa JUTHHH, BiIUyBaTH Mo0aueHe i MepexuTe IK JUTHHA» BiH «3JaTeH
pa3oM i3 JUTHUHOIO BiIKPUBATH CBIiTY» [14].

[Ipn BChbOMY 1BOMY, B OLIHI[I T'YMOPHCTHYHOTO HACHYEHHS TEKCTYy IOKJIAJAE€ThCS HE JIMIIE Ha BIJIACHY
BHYTPIIIHIO IUTHHY, a i Ha TUTs4e TOBapuCTBO. [lepmmMuy yntauamu HOro TBOpiB OyiM HOTO JIITH, TOXK MUCHbMEHHHUK
MaB MOXJIMBICTh IIEPEKOHATHCS «UW BCE Tapas] i3 HOro po3MoBiJsMHM, UM JOCTaTHBO TaM JKapTiB, KalocTei, 41
BJIAJIOCS] YHUKHYTH JOPOCIOTo 3aHyAcTBa» [10] 1 3po3ymiTh Sk TBip cipuiimMaeTbest nutuHo0. J{imst CtpoHra-6aTbhka,
K 1 a1 CTpOHTa-IMCbMEHHUKA BIACHI ITH Oy BaXKJIMBUM MapKepoM HOro MalCTepHOCTI, ajpke, e MPAIIOI0YH B
IITKOJTi, BiH TIepeiMaBcs THM, 1110 CHH HE YHTAE.
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O. 3b00po ¢enomen nomyssipHocti J[xepemi CrpoHra BOayae B TPhOX OCHOBHHX E€JIEMEHTax: YMiHHI
CTBOpIOBATH KoMiuHe («oro KHMKKHM CTpaBJii CMillIHi»), BiH He aKIIEHTye Y TBOPAX Ha HAL[IOHALHUX 0COOIHBOCTAX
aHIIIHCHKOT0 TYMOpPY («p0O30HMBa€ BIIEHT CTEPEOTHII NP0 crienniuHIi OpUTaHCHKIH T'yMOpP») 32 PaXyHOK 4Oro HOro
TEKCTH € 3pO3YMIJIMMH 1 CMIIIHUMU JUTS LIMPOKOTO KOJIa YUTAYiB Pi3HUX HaIiif; 1 HOro crania Mmo3uiis o0 ryMopy
B3araJji — BiH 3aliepedye CBOIMH TBOpaMH HasIBHICTh T'yMOpY JUIsl IiTeH i aist gopociux: «[louyTtrs rymopy abo €, abo
ftoro Hemae. XKapt abo cMmimHMH, ab6o HI» [6].

3’acyBaHHS 0cOONMHMBOCTEH 3ac00iB ryMopy MOTpeOye YTOYHEHHS MO0 CTHIICTHYHHX, JEKCHYHHX Ta
JIEKCUKO-CHHTAKCHIHUX 3ac00iB TBOPSHHS KOMIYHOTO, Y TOMY YHCII i TyMOpYy.

Tak, y «Jliteparypo3HaBuomy cIOBHUKY-IOBimHUKY» P. I'pom’sika, }O. KoamiBa rymMop TiaymauuTbes y
BY3BKOMY PO3YMiHHI: «Pi3HOBHI KOMIYHOTO, BiJOOpakKeHHS CMIIITHOTO B XUTTEBHX SBUIIIAX 1 JIFOJACHKAX XapaKTepax»
1 B IIUPOKOMY: «SIK B3araii cMix i mouyTTs cMimmaoro» [9]. A. Illepbuna y cBoit mpami «KaHpu caTupH Ta TyMOpY»
MIOJIa€ TIOHATTS TYMOpY 1€ IMpIe, OepydH A0 yBard i Te, o TyMOp MOKe OYTH IICUXOJIOTTYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO
0COOHMCTOCTI: SIK TBOPY 1 XKaHPOBI PI3HOBHIM I'YMOPUCTUYHOT JIITEPATypH; SIK HOYYTTS TYMOPY; SIK (hopMa KOMIYHOTO
OCMIFOBaHHS Ta KPUTHYIHOTO cTaBieHHs [19; c. 27].

[oni6Hy npuramanHicTs Bin3HauatoTh i 1. bopOenuyk, 1. Pemim Bu3Hauyarouyw, M0 «TyMOp € HE JIMIIE
3ac000M CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy, a i NMCUXOJIOTiYHUM (EHOMEHOM, IO Ma€ CBOIO NPHPOAY, MEXaHI3MH Ta
xapakTepucTukm» [3; ¢.12] ['ymop, sk MOYyTTS MPUTAMaHHE JIFOIUHI, TOSICHIOE 1 HOTO €TUMOJIOTISI: «CIIOBO «TYMOPY
MOXOAUTH BiJ JIATHHCHKOTO humor — BOJIOTICTb, piluHA. YBaskaslocs, IO YOTHPH TIJIECHUX PiIMHHM BH3HAYAIOThH
YJOTHPH TEMIIEPAMEHTH, a00 XapaKkTepH. 3TiHO 3 AaHTHYHUM IIOBUYAHHAM, IPaBHIbHA Mipa BOJIOTOCTI, TOOTO «370POBi
COKW» B JIFOJMHI, — JOCTaTHRO OOTPYHTOBAaHUH TapHHUN HACTPii» [2; ¢.37]. Di310J0Ti9HO T'yMOp BHSBISETHCS depe3
CMiX, TOOTO TyMOp MOXHA TUIyMAUUTH SIK 37aTHICTh JIFOJMHHU ITOCMISITUCS HAaJl YAMOCH CMILITHAM: CJIOBOM, CUTYaLI€lo,
SBUIEM TOIO. B akageMivHOMY TJIyMadqHOMY CIIOBHHKY TyMOp TaKOX MOSICHIOETBCS SIK INCHXIYHMH CTaH, SK
pe3yNbTaT OCMUCIICHHS AIHCHOCTI Yy BUIVISL «100PO3HWINBO-TIY3/IMBOTO CTABJICHHS 10 YOT0-HEOY/1b, CIIPSIMOBAHOT'O
Ha BUKPUTTS HEJIOJIKIB; YMIHHS [T0JaTH, 300pa3uTH IIOCh Y KOMIYHOMY BHTJISIII», @ TAKOXK SIK CYTO JIiTepaTypo3HaBue
MOHATTS: «XyJNOXHIH NPUIOM Yy TBOpax JiTepaTypu ado MHUCTENTBa, 3aCHOBaHMH Ha 300pakeHHI 4Oro-HeOyap y
KOMiYHOMY BHTIIsA» [1]

VY BusnauenHi [1. Jlyanka akieHT 3po0ieHo Ha CIPUHHATTI 1 BioOpakeHHI JIIOJAWHOIO peabHOl AIHCHOCTI
MEBHUM CHOCOOOM: «CTHIIICTUYHHUH PHHOM KOMIYHOTO CIIpUAMaHHS i BiJOOpayKeHHs CMIITHOTO B )KUTTI, XapaKkTepi
JIOAWHU — HalJacTimie B JOOPO3HWINBOMY, KapTiBIUBOMY ToHI» [4; ¢.354]. [lomiOHOI TOUKH 30py HOTpUMYeThCS 1.
bnnHoBa, 01HAaK 10 BU3HAYECHHS BBOJUTHCS 1 Cy0’€KT Ir'yMOPY 1 PELMIIEHT: TYMOD, SIK Pi3HOBH KOMIYHOTO «BHPAXKaE
M’SIKe BIIHOIIEHHS 110 CYO’€KTa OCMIisHHS (IO HEIONIKIB KUTTEBHX SBUIN, MOBEIIHKH IOZACH), SIKE IOETHYE
30BHIIIHBO KOMIYHY TPaKTOBKY 3 BHYTPIIIHBOIO CEPHO3HICTIO, 3laTHE BUKJIHMKATH JIMIIEC HE3IOOWBY MOCMIIIKY 1
JIETKUH HECMINUIMBHHN, Becenmuil cmix» [2; ¢.37-38]. CBoepimHICTE MpHIOMY TyMOpY € BMIHHS «BHCIIOBITIOBATH
cepio3He 3 MOCMIIIKOIO, T00aYNTH B HhOMY HE3HAUHE 1 MaJe 1, HaBIAKH, BUSIBUTH B HE3HAYHOMY 1 MaJIOMY BaXKITHBE
i rmmboke» [2; ¢.38].

I'ymop mpuTamMaHHHN SIK OKpeMiii 0coOHCTOCTI, Tak i1 Hamii. Uepe3 ryMop Hapoj BHpaKkae CBii crocio
MUCJICHHSI, IIHHOCTI, KyJIbTYpy 1 HamioHanbHi pucu. O. [linrpymHa y cBoiii mpari 3BepTae yBary Ha 0coOJIMBOCTI
TYMOPY BIJIHOCHO HaIlil, 30KpeMa PO3KPUBAE CYTHICTh «aHTIIIHCHKOro ryMopy». JloCiaHuIIs 3ayBaxye, 110 OpUTaHIli
«BUCOKO LIHYIOTh TYMOD SIK PUCY JIFOACBKOTO XapaKTepy, HaJIal0Th HOMY MPOBITHOTO 3HAYEHHS Y CBITOCHPUIHSTTI,
KyJIbTYpi Ta crinkyBaHHI» [12; ¢.22]. HamioHanabpHUil ryMOp 3yMOBJICHUI SK ICTOPUYHUM PO3BHTKOM Halii, TaK i
COMIaTbHAMU peallisiMi OYTTs, a TOMY PO3YMIHHS 1 CIIPHHHATTS KaPTiB, CMIITHOTO Pi3HUAX Y PI3HUX KYJIBTypaX MOXe
CYTTEBO BIIPI3HATHCH BiJ TYMOpY iHIIOTO Hapoxay. Tak, «B aHIITIHCHKOMY CEPEIOBHIIN iCHYe YUMalio 3a00pOoH i
CTPOTHX HOPM, SKi OOMEXYIOTh MOBEAIHKY, aHTJIIHCHKAH TYMOP BHCTYIIa€ COCOOOM KOMIICHCAIlil BHYTPIITHEOTO
obMeskeHHs» [12; ¢.23], g ykpalHisg ryMop Mae OyTH MOPOHKEHUH IEBHOIO CUTYAIli€r0, MaTh miArpyHTs. [lopu Bee,
aHTJIHII y BUSABI TyMOpPY 3HAYHO PO3KYTIllli, BOHHU 3/IaTHI CMISTHCS 3 TOTO, [0 TPUBAIMHA Yac JJs YKpaiHIiB Oyo
MIEBHOIO MIpOI0 cakpajdbHUM. MoBa e Mmpo Tak 3BaHUN «HYOPHHH TyMOp», A€ 00’€KTOM BHUCMIIOBaHHS € CMEPTbh,
Tparenis Ta iHmi TabyioBaHi B 6araTboX KyJIbTypax pedi. «Y HOpPMaJbHIA CHINBHOTI MOXKHA CMISITHCS Hax IyXe
OaraTbMa peyaMu, HaBiTh HaJ| THMH, HaJ] SKUMH 3arajioM He MPUHHATO CMISITHCSA 1 3BiZICH (DEHOMEH YOPHOTO TYMOPY»
[11]— 3a3nagae P. CemkiB. AHTTIIHCHKHI T'yMOp HE Ma€ MeX i 3a00pOH Ha BiIMiHY BiJl yKpaiHChKOTO. [HKOIM TyMOp
AHTIINIIB € aOCOIOTHO HE 3pPO3YMITUM ISl IPEICTABHUKIB iHIIOIO KyIbTYpHOTO CEpeIOBHINA, aJKe KApTYyIOUH,
BOHHU MOXKYTh 3aJIMIIATHCS HE3BOPYIIHUMH, 3 LIJIKOM CEPHO3HUM BHPA30M OOJIMYYSL, 110 i CTBOPIOE HEMOPO3YMIHHSI.
O. [liarpymHa BHOKPEMIIIOE 1Ty HH3KY OCOOJMBOCTEH aAHIIIHCBKOTO TyMOpY: BiH 3a3BHYail iCHye Ha pIiBHI
MATEKCTY; HEJOMOBIICHICTB; ipOHIs; CXMIIBHICTD JI0 CaMOipoHii; abcypaHuii ryMop, TOOTO KOJIM HOHCEHC MOPYIIYE
3aKOHHU JIOTIKM 1 (DYHKIIOHY€E Yy BIAIIOBIJHOCTI 3 IpaBHJIAMU BHUI'aJaHOTO BCECBITY, IiJKOPSIOYKCH JIMIIE JIOTIIi
KOHTEKCTY; CIOPPEaJliCTHYHOIO HOHCEHC; KapTH 3 Yy>KHHLIB (€THIUHI jkapTH), 10 0a3yloThcs Ha CTEPEOTHIAX
CTIPUAHATTS HAPOIB-CYCiAiB, OMIU3BbKUX Ta nanekux [12; c. 27-29].

VY nepekiangeHux ykpaiHCBKOIO MOBOIO TBopax Jlxepemi CTpoHra aHriiicbKuii TyMOp TaKOX Mae MicIie.
Tak, y TBOpi «3HaMEHUTI CiTHUYKH MOro OpaThka» Mictep KpamOm aGCcomOTHO 3 Cepio3HHUM BHPa3oM OOIHIUs
XKapTye HaJ cuTyariero nosBu Cupouka B eTepi.

— Ie nawi navicsixciui Hosunu, — 3a208opus micmep Kpamon y ik xamepu. — Ax 6auume, y nac mym «I1i-
ni», cebmo nikanmui noopobuyi. 3 eamu — Jlen Kpabn i kanan menenosun. Jloopozo ous [18; ¢. 68-69].
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Barbko 3 cepiio3HMMU BUIIISIOM MPOJOBXKHKB MEPEITiK TOMaIIHIX TBapuH Hikonaca, cepesn sIKMX ONMUHUBCS
HOCOPIT:

A He 1ins6 8ipu ce0im 8yxam.

— Heeorce mu cnpasdi 3aeedemo kypei, ki3 i 6ce inwe!?

— Asikorce, — KusHy8 mamo, — Kypet, iz i Hocopoza! [18; c. 16].

3nagyHO Oinbine ¥oro y «BukpameHHi ciMeliHOTO ckapOy», TYT NPHUCYTHA i ipOHI3YBaHHA, K XapaKTepHa
O3HaKa BCi€i pOIUHM Bi HANMEHIIHX 10 CTapIINX, 1 KaIaMOypH, HETOMOBIICHICTH 1 YopHUit Tymop. ['ymop Moxke OyTr
BUKOPUCTAHUH U TOTO, MO0 NMPUXOBATH 32 HUM CBOI CIIPaBXKHI €MOIIil, IPUIOMY IPHUXOBATH B Takiil ¢opmi, mo
JIOASM 3 IHIIOTO KYJBTYPHOTO CEpEIOBHWINA, JIIOIMHA, sIKa JKapTye, MOXKe 3HaTHcs Oalmyxkoio i Oe3cepledHoro.
Hanpuknan ¢anrazis 6aTeka mpo Te, K O rmepecyBajacs i )Kujla JpyKuHa 0e3 Hir:

O, npudymas! Tu 6u ina xeaconio, ujobu ecepeduri mebe 8UpoOIAIOCA OOCMAMHBLO ba2amo 2asis, a mooi mu
sunyckana 6 yi easu, i oHU niokuoanu 6 mebe — nyk-eon... Tpoxu cmepdino 6, ny ma wo nopoouw. [18; c. 106].

VY TBOpi «BIKIHT y MOEMY JIXKKY» MOJIOHOTO crielin(pidHOr0 T'yMOpPY 3HaYHO MEHIIIE, O/IHAK aBTOP MOCTIiiHO
ipOHI3y€e HaJ| FOJOBHHUM IIEPCOHAKEM, 30KpEMa HOro HEJJOIYTICTIO, HU3bKUM IHTEIEKTOM:

Cieypo — ioiom. I woeo ye mu nocmasunu 0o3opyem OypHs?

bina nvoeo pospecomasca Tocmie [17; c. 8].

Bapro 3ayBakutu, 10 TYMOp HE BapTO PO3IJIAJaTH BUKIIOYHO SIK SIBHIIE PO3BaXKaJlbHE, ake IyMOp €
BUSBOM KPUTHYHOT'O MUCIICHHS, a OTXKE € i «OLIHHO0 KaTteropietoy [12; ¢. 17], iHCTpyMEHTOM, 110 34aTeH KOPETyBaTh
ColiaNbHY MOBEIIHKY y CyCHisbeTBi [15; ¢.61].

VY niTepaTypo3HaBUMX IOCHTIHKEHHAX MOHATTSA TYMOPY PO3IIIAAa€Thesl 3A€0UIBIION0 Y MeXax KOMI4HOTO.
Pospizastors rymop curyatuBHuA i MoBHUHA (O. Iliarpymaa, O. Ky3emud). Tak, cHTyaTHBHHNA TYMOp «IIOPYIIY€E
3aKOHM (pOpMaNbHOI JIOTIKHM, JaMa€ CUTYaTHBHHUH CTEPEOTHII, a TAKOX IIPOTUCTABIIAE 3MICT Ta (OpMy, OUiKyBaHE i
HECIOJIBaHE y paMKaxX OJHOr0 TeKCTOBOro mpocropy» [12; c. 18] i mae apa miarunu. OZHOMY NpUTaMaHHA
HEBI/IIIOBIIHICTH 30BHIIIHBOT (POPMHU peajbHiil CyTHOCTI IpeIMETa IyMOpY, 1HIIOMY — IBO3HAYHICTh OTPAKTYBaHHS
curyauii. T. JlanapammBini Takuii pi3HOBU]I Ha3uBa€ yHiBepcaibHUM (universal) ryMopowm, sikuii «0e3 0coOaMBUX BTpAT
MOXe€ MEPEHECTHCh B 1HIIE JIHIBICTUYHE ceperoBuiie» [8; c. 83]. MoBHHMI TyMOp peasi3yeThesl 4epe3 BUpaxasbHi
3aco0M MOBH, 30KpeMa: «OMOHIMH (JIEKCH4HI, CIIOBOTBIpHI, CHHTAaKCHYHi), JIEKCUKO-CEMaHTH4HI BapiaHTH CIIB
(Tomicemist), clI0Ba BUKOPUCTaHI y MeTaOPUUHUX 1 MPSIMUX 3HAUCHHSX, (PPa3e0JIoTi3MHU Ta BUTbHI KOMOiHaMiT TXHIX
eJeMeHTiB (IedopMaris iioM), Tpa Ha TpaMaTHIHAX CTPYKTypax Tomoy [12; ¢. 18], mpu nboMy CUTyaTHBHHN T'yMOp
HaINpsIMY 3aJIeKUTh BiJl MOBHHX 3aC00iB.

Haiibinpim sickpaBO CHTYaTHBHHH TyMOp TIPEICTaBICHHA y TBOpI «BikiHT y Moemy mikKy». Tyt
HECYMICHICTB sIKOCTeH, XapakTepucTuK Ciri 4acTo CynepeunuTh YSABICHHSAM PO MOPCHKHX 3aBOMOBHHKIB-BIKiHTIB.
Bikinra HaBMHCHO TPOTHCTaBIAIOTH JWUTHHI, SKa BUTISAaE y 0araTboX CHTYalisX KMITJIMBIIIOK 3a BiKiHTa.
CHTyaTHBHHIA TYMOD Y IEOMY TBOPIi MOEIHYETHCS 13 iHITUME 3aco0aMH, K TIOBTOP, ipOHIis, Tpaailis.

Cepes MOBHOCTHIIICTUYHHX 3aC00IB TBOPEHHSI TYMOPY BUOKPEMJIIOIOTh JIEKCHYHI, CHHTAKCHYHI i JIEKCHKO-
CHUHTaKCHYHI.

Tak, B. Kyxapenko knacudikye: «iekcnusi (Meradopa, METOHIMISI, CHHEKIOXa, 1POHIsi, Tpa CJIiB, CIITeT,
MOBTOPEHHS, Trinep0oia), CHHTaKCU4YHI (PUTOPHYHE NHTAHHS, IHBEPCis, MOBTOPEHHs, Mapaliesli3M, acHHIETOH,
MOJIICMH/ICTOH) Ta JICKCHKO-CHHTAKCHYHI (KJIIMaKC, aHTHKIIIMAKC, aHTUTE3a, MMOPIBHAHHS, iepudpas)» [7].

JI. PoeHko BBaXae, IO «JI0 JIHIBOCTHIICTUYHHUX 3aC00IB BUP@KEHHS I'YMODY, IpOHIT Ta caTUpH HaJlleKaTh:
JEeKCHYHI 3aco0m (ceMaHTH3alis JeKceM, aTphUOyTHBHI CIIOBOCHONYYCHHS), BHUKOPUCTAHHS BIIACHUX IMCH;
CHUHTaKCHYHI — PUTOPHYHI 3alMTAaHHS, BCTAaBHI KOHCTPYKIIil, IIUTAIIis, JiaJIOTiYHE IIUTYBaHHS, aBTOPChKA ITUTAIIif,
aNF03is1, JIEKCHKOCHHTAKCUYHI aJIOTi3MH, TIOBTOP 5K 3aci® acoIliaTuBHOI ipoHii, Tpomu Tomo» [15; ¢.61]. LlikaBum €
Te, IO JOCIIJHHIII 3BEpPTA€ yBary Ha Te, IO BIACHI Ha3BH, IMEHA TaKOXX MOXKYTh CTBOPIOBATH KOMIUHHH e(eKT, a
O. Pynpko Bif3HAYAE, M0 «IIPOMOBUCTI iIMEHA XapaKTepHI UL AUTSIO1 JliTepaTypm» [15; ¢.324].

V tBopax Jxxepemi Ctponra BiacHi Ha3Bu: Hocomnmy0 — med, [TocMmiTioxa — ko3a, mic Tenerpadumii CToBm —
XiHKa B cTynii, iMmeHa mepcoHaxiB — [Tomigopis i Cupouok, Crapmuit Odinep Ciyx6u besnmexkn — depemnaxa,
Byp’sHOBa miaHera Ta iHIN CTBOPIOIOTH OCOONMBHNA KOMiuHMNA edext. s ManeHpKHMX YMTadiB BOHHU LIIIKOM
3po3yMimi i1 moxmiGHI o X ysABIeHb mpo CBIT, pedi i mii. Hampuxman, nazBa meua, Hocomry0, skuit mMoxHa
BUKOPUCTOBYBATH Xi0a It Airy0aHHS HOCA, aJKe BiH ip)KaBHH.

BUCHOBKH 3 JAHOT'O JOCJII>KEHHSI
I IIEPCHEKTUBU IIOJAJIBIINX PO3BIJOK Y JAHOMY HAIIPSMI

I'ymop y XynOXHBOMY TEKCTI IS AiTell Mae CBOi OCOOJNMBOCTI BHPaKEHHS: CUTYaTHBHMH YW MOBHUH,
JIOCTYITHUI NEeBHIN BIKOBil KaTeropii 3 ypaxyBaHHIM IICHXOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH PO3BUTKY AUTHHHU.

JocinipkeHHsT TyMOpy y JIiTepaTypo3HaBCTBI Ma€ JaBHIO TPAAMIIIO, OJHAK JIOCHTIPKEHb II0JI0 JIEKCHKO-
CHHTaKCHYHHUX 3aC00iB TBOPEHHS KOMIYHOTO y XY/IOKHIX TBOpax JUIi AiTeil MeBHOI BIKOBOI KaTeropii He Tak Oararo.
CyToIOCHUMH € JTyMKH BYCHHX MO0 MPHPOJU I'yMOPY, KA IPYHTYETHCS HA NMCUXO(i310IOTIYHNX, €CTETHYHIX Ta
KYJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTSIX.

JlitepaTypo3HaBIli HAAUISIOTH TYMOP Pi3HUMH O3HAKaMU 1 QYHKITISIMH Y MeXKaX JITepaTypHOTo XyI0KHBOTO
TekcTy. Bin mae cBoi cienndivni 3aco0u BUpakKeHHS.
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Cepen ocobnBoCTEl 300paXKeHHS IT'yMOPY Y XYO0KHIX TBOpax [Uisl JiTel HayKOBII 3BEPTAIOTh yBary Ha Te,
110 TYMOp BiJirpae ocoOJIMBY poib. 30KpeMa, KOMIUHE CIIPUs€ BUXOBAHHIO 1 [yXOBHOMY 30araueHHIO, BUKOHYIOUH
cneuudiyHy 3aXUCHY QYHKIIIO IS ICUXIKK JUTHHU Bl HETATUBHOT'O 30BHIIIHBOTO BILIHBY.

[Tix gac gocnimxeHHs 0yJ10 3°sICOBAHO, MO BCYIEpeY HASBHOCTI TAKOTO MACUBY XYI0XKHIX TBOPIB JUIs JiTeH
Jxepemi CtpoHra, HOro MOIyJISIPHOCTI cepesl YKpalHChKUX YUTadviB, aJUKe y BUIAHO YMMAJIO HOro MepeKsaleHuX
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO TBOPIB, IPYHTOBHHUX JOCIiKEHb 3 JITEPaTypO3HABUOI UM JIHTBICTHYHOI TOYKH 30pY ITOKH
obMaunb. 3 yrcIeHuX iHTepB 10 OyIo 3’ acoBano, mo Jxepemi CTpOHT TIOYaB MUCATH TYMOPHUCTHUYHI TBOPH IS ATl
MOJIOJIIIOTO IIKUTFHOTO BIKY JUIS TOTO, MO0 3aIy4nTH AiTel 10 unTaHHs. [InceMeHHNK OyB mepeKOoHaHHi, 10 TO,
XTO YHATA€E B AUTAIOMY Billi, TOTIM YUTATUME I Y TopociaoMy Bimi. ['ymMop BiH y3sB 3a «30p0r0» CBiIOMO, ake BBaXKaB,
0 TYMOp — Hale(eKTHBHIIINHA 3aci0 BIUTUBY i (pOpMyBaHHS CBiOMOCTI IIiTEH, IO TOTO X IOIIOMAra€ PO3yMiTH i
CIPHIAMATH CKJIAIHI SBUIIA JOPOCIOTO JKUTTSL.

Bubip 3aco06iB TBOpEHHSI TYMOPY 3aJIeXKUTh BiJI CIOXKETY TBOPY, B OJIHUM TBOpPaX NEpeBa)ka€ CUTYaTHBHHUN
TyMOp i3 JIOJaTKOBMMH 3aco0amu ipoHii, MOBTOpaMu, KanamOypamH, B IHIINX aKLEHTYETbCS Ha HaI[lOHAJIbHUX
0COOJIMBOCTSIX TYMOPY aHTJIIHIIB, TAKUX SIK YOPHUH TYMOp, CAMOIpOHisi, MOBHA I'pa TOLIO.
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